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Memoo umenus Unvu Ppanka

Mr. Know-All (amantuposana Hanexna bemosa)

A Man with a Conscience (agantuposana Osnbra JlamoHOBa)
Jane (amantuposaia Mapust Kopsiko)

The Lotus Eater (agantupoBana Onbra JlamoHOBa)

The three fat women of Antibes (amantuponana Upuna Kemaiiknna)

Mr. Know-All

(Muctep Bcesnaiika)

| was prepared to dislike Max Kelada (st 6611 TOTOB HCIIBITBIBATH HETPHUSI3HB K
Makcy Kenana) even before | knew him (axe 10 Toro, kak mo3HakOMHIICS C HUM;
to know — sname; 6bime snaxomeim). The war had just finished (Boiina Tosibk0
uTo 3aKkoHumiack) and the passenger traffic in the ocean-going liners was heavy (u

TIEPEBO3KHU NACCAKMPOB HAa OKCAHCKUX JIaifHepaxX ObUIM MHTCHCUBHBIMU: traffic —
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osudiceHue, mpancnopm; nepegosku;, heavy — msoicenvlii; UHMEHCUBHDBIIL).
Accommaodation was very hard to get (rmosyunts MecTo Ha apoxojie ObUIO OYCHb
TpyAHO: accommodation — srcunve; mecmo Ina napoxooel) and you had to put up
with whatever the agents chose to offer you (1 BbI 10/DKHBI OBUTH MUPHTBCS CO
BCEM, YTO OBbI are€HThI HU PEIIMIIH MPEIIOKHUTD BaM; 10 put up — noonumamo;
mepnemo, mupumocs Iwith — ¢/; whatever — zro6oti, umo 61 nu; to choose —
ebloupams; pewiams). You could not hope for a cabin to yourself (Bbr He Morn
HaJIeIThCs Ha OT/CIIBHYIO KaloTy: «KaroTy st ce0s») and | was thankful to be
given one (u st ObLT OTaroapeH MOYYUTh OJHY: «OBITh JaHHBIM/OTapCHHBIMY; 10

give), in which there were only two berths (B koTopoii Ob1710 TOJIBKO JBa MeCTa).

prepared [prr'pead], passenger ['paesind3a], berth [ba:0]

| was prepared to dislike Max Kelada even before | knew him. The war had just
finished and the passenger traffic in the ocean-going liners was heavy.
Accommodation was very hard to get and you had to put up with whatever the
agents chose to offer you. You could not hope for a cabin to yourself and | was

thankful to be given one in which there were only two berths.

But when | was told the name of my companion (o korja MHe cka3aau uMs
Moero rmonytunka) my heart sank (moe cepare ynano; to Sink — mownyms; nusko
naoamy). It suggested closed portholes (310 03Haua0 3aKpHITEIEC UILTIOMUHATOPHI;
to suggest — npeonacams; oznawams) and the night air rigidly excluded (u nyxora
HOYBIO: KHOYHOM BO3/TyX KECTKO MCKIIOYeHHBIN). It was bad enough (1oBosibHO
ioxo 0w110) t0 share a cabin for fourteen days with anyone (renuts karTy B
TeUeHue YeThIpHAIIaTH JHel ¢ keM-10). | was going from San Francisco to
Yokohama (s exan u3 Can-®pannucko B Moxoramy), but | should have looked
upon it with less dismay (Ho st cmoTpesn Obl Ha 3TO ¢ MeHbIIEH TpeBoroi) if my
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fellow passenger’s name had been Smith or Brown (eciu 661 nMst MO€eTO

nonyTurka Obu10 CMuT uiu bpayn).

companion [kom'panjon], heart [ha:t], suggest [sa’'dzest], porthole ['po:thaul]

But when | was told the name of my companion my heart sank. It suggested closed
portholes and the night air rigidly excluded. It was bad enough to share a cabin for
fourteen days with anyone. | was going from San Francisco to Yokohama, but |
should have looked upon it with less dismay if my fellow passenger's name had

been Smith or Brown.

When | went on board (korna s mogasuics Ha 6opt; t0 go — uomu); | found Mr
Kelada's luggage already below (s o6napysxum, uro 6arax muctepa Kemana /6w11/
yke BHM3Y = B Katore; t0 find — naumu; oonapyarcusams). 1 did not like the look
of it (mue He nmoupasuiics ero Buj); there were too many labels on the suit-cases
(OpLTO CoMIIIKOM MHOTO SIpJIBIKOB Ha yeMo ianax), and the wardrobe trunk was too
big (1 kodp ObLT 0ueHB OosbIION: Wardrobe trunk — xogp, cynoyk-wkagh ons
sepxnetl odedxcowt). He had unpacked his toilet things (on pacnakosan ceou
TyasjeTHsle puHaiexnoctn), and | observed that he was a patron of the excellent
Monsieur Coty (1 s OTMETHII, 4TO OH OBLIT KIIMCHTOM BEIIMKOJICITHOTO MChe KoTH:
to observe — nabnwoams, nonsme; ommemums); for | saw on the washing-stand
his scent (motomy uTo 5 yBHIE! Ha yMbIBaJbHHKE ero ayxu = /ot Kotu/; scent —
apomam; oyxu), his hair-wash (ero mamnyns) and his brilliantine (u ero

OpMILTHAHTHH).
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luggage ['1agidz], toilet ['to1lit], observe [ab’za:v], patron ['peitran], Monsieur

[ma'sja:]

When | went on board | found Mr Kelada's luggage already below. | did not like

the look of it; there were too many labels on the suit-cases, and the wardrobe trunk
was too big. He had unpacked his toilet things, and | observed that he was a patron
of the excellent Monsieur Coty; for | saw on the washing-stand his scent, his hair-

wash and his brilliantine.

Mr Kelada's brushes (mietku mucrepa Kemnana), ebony with his monogram in gold
(306eHOBBIC = U3 uepHO20 Oepesa ¢ ero MOHOTpamMMoii 3 30j10t1a), would have been
all the better for a scrub (6n1TM OBI JTyUIIIE TOCIIE YUCTKU = HE MEIIaJIO ObI IIOMBITB).
| did not at all like Mr Kelada (mue coBcem He upasuics muctep Kemaza). | made
my way into the smoking-room (st otipaBusicst B KypuTelbHYIO KOMHATY; t0 make
way = npoosucamscsi). | called for a pack of cards (s monpocw npuHecTH Kooy
kapt: to call — zeams, 360nume; npussieams) and began to play patience (u nauan
packiaaeiBaTh macksHe). | had scarcely started (s Tonsko Hauan) before a man
came up to me and asked me (kak Ko MHE TIOJIOIIE] My)KUYHHA U CIIPOCKJT MeHs; t0
come) if he was right in thinking my name was so and so (BepHo Jii OH jJyMaer:

«ecyu OH OBLT MPaB, AyMas», /aTo/ MEeHs 30BYT TaK-TO U TaK-TO).

patience ['peifans], scarcely ['skeasli], right [rart]

Mr Kelada's brushes, ebony with his monogram in gold, would have been all the

better for a scrub. 1 did not at all like Mr Kelada. | made my way into the smoking-
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room. | called for a pack of cards and began to play patience. | had scarcely started
before a man came up to me and asked me if he was right in thinking my name was

so and so.

"l am Mr Kelada," he added (on no6aswi), with a smile that showed a row of
flashing teeth (c yie10ko0if, KoTOpas moka3zana psij cBepkaromux 3yoos), and sat

down (u cen).

"Oh, yes, we re sharing a cabin (ax, ga, mbI gemum KaroTy: to share — denume;

ucnonvzosams cosmecmno), | think (s nymaro)."”

showed [[aud], teeth [t1:0], share [[ea]

"l am Mr Kelada," he added, with a smile that showed a row of flashing teeth, and

sat down.

"Oh, yes, were sharing a cabin, | think."

"Bit of luck, I call it (cuacTiuBebIif cirydaii: «KycoUYeKk cUacThs», s HA3bIBAIO 3TO).
You never know (Hukora He 3Haelb) Who you re going to be put in with (c kem
Oynemb noceneH; to put — kracms/nomewams). 1 was jolly glad when | heard you
were English (s 6611 0uens pax, Koraa y3Hai, 4ro Bl aHrIu4anuH: t0 hear —
yvenviams;, yznams). I'm all for us English sticking together (s — 3a to, /aT0651/
MBI, aHTJIMYaHe, Aepxannck BMecte: to be all for = ooobpsme; to stick —

emuikams; oepacamolcsl) when we're abroad (roka mel BHe 1oma: abroad — 3a
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epanuyett; ene ooma), if you understand what | mean (eciu BbI moHuMaeTe, 4To s

UMEIO B BHITY)."

| blinked (s Murays /rinazamu/).

jolly [d3a:11], heard [ha:d], together [ta'geda], abroad [a'bro:d]

"Bit of luck, I call it. You never know who you re going to be put in with. | was
jolly glad when | heard you were English. I'm all for us English sticking together

when we re abroad, if you understand what | mean."

| blinked.

"Are you English (Ber anrnmuannn)?" | asked, perhaps tactlessly (cripocwur s,

NoJKaayi, 0eCTaKkTHO).

"Rather (koneuno, na). You don't think I look like an American, do you (eI Befib
HE JlymMaeTe, 9To s MOXO0K Ha aMepuKaniia, He Tak yin)? British to the backbone

(anrmuuanuH 10 Mo3ra koctei), that's what | am (Bot kTo s)."

To prove it, Mr Kelada took out of his pocket a passport (4to0s! TOATBEPAUTE 3TO,
muctep Kenana BeiHy u3 ceoero kapmana nacriopt) and airily waved it under my

nose (u cierka momaxai UM Iepe;; MOUM HOCOM).

rather ['ra:09], prove [pru:v], airily ['eartli]
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"Are you English?" | asked, perhaps tactlessly.

"Rather. You don't think I look like an American, do you? British to the backbone,

that’s what | am."

To prove it, Mr Kelada took out of his pocket a passport and airily waved it under

my nose.

King George has many strange subjects (y kopoJist ['eopra MHOTO CTpaHHBIX
N0JUTaHHBIX . SUDject — mema, npeomem; noooannwiir). Mr Kelada was short and of
a sturdy build (mucrep Kenaga Obu1 HU3KHIT B KpEIIKOTro TEJIOCIOKeH s ), clean-
shaven and dark-skinned (urcto BEIOPUTEIIT U CMYTIIBIN: «TEMHOKOXHI» ), With a
fleshy hooked nose (¢ msacucTeiM kproukoBaTeiM HOCcOM) and very large, lustrous
and liquid eyes (1 ouenb OOJIBIIMMHU, OJIECTAIIMME U BIAKHBIME ri1a3zamu). His
long black hair was sleek and curly (ero jmHHBIC TEMHBIE BOJIOCH! OBLTH
nocusmmucs u kyapsseivu). He spoke with a fluency in which there was nothing
English (o roBopmit 6erino: «c 6eraocThIo», B KOTOPOW He OBLIO HAYETO
anrnuiickoro) and his gestures were exuberant (1 ero »ecTsl ObLIN
MHOT'OYHMCIICHHBIME: «ObrouMu yepe3 kpaii»). | fell pretty sure (st 6b11 moutn
yBepeH: pretty — 6 snauumenwvnoi cmenenu) that a closer inspection of that British
passport would have betrayed the fact (uto Gosee TiaTensHas mpoBepka TOro
OpHUTAHCKOTO MmacrnopTa Bekpbuia Obl hakt: Close — Onuskuil; muamensuwiii) that
Mr Kelada was born under a bluer sky than is generally seen in England (uto
muctep Kenama 6wt poxieH moj 6ojice CHHUM HeOOM, ueM /To, KoTopoe/ 00bIYHO

BUIAT B AHIJINH).

sturdy ['sta:di], lustrous ['lastras], gesture ['d3zest[a], exuberant [1g'zju:barant]
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King George has many strange subjects. Mr Kelada was short and of a sturdy build,
clean-shaven and dark-skinned, with a fleshy hooked nose and very large, lustrous
and liquid eyes. His long black hair was sleek and curly. He spoke with a fluency

in which there was nothing English and his gestures were exuberant. | fell pretty
sure that a closer inspection of that British passport would have betrayed the fact

that Mr Kelada was born under a bluer sky than is generally seen in England.

"What will you have (uto Be1 Oynere)?" he asked me.

| looked at him doubtfully (st B3rsiHYT Ha Hero HemoBepuKMBO/C HeTOyMeHHEM: L0
doubt — commnesamucs/ne dosepsims). Prohibition was in force (cyxoii 3axoH:
«3anper» Owu1 B cuiie) and to all appearance the ship was bone-dry (u, cyas o
BCEMY, Ha CyJTHE He OBLIO CITUPTHOTO: «CyAHO ObLTO cyxum»). When | am not
thirsty (korza s1 He HCIIBITBIBAIO YKAXKIBI: «HE eCTh y)axaymuii») | do not know
which | dislike more (s 1e 3Har0, uTo 51 He AH00I0 OoJIBIIE), ginger ale (MMOupHbBIi
2i1b) Or lemon squash (v mumona). But Mr Kelada flashed an oriental smile at

me (1o muctep Kenama cBepkHyJ1 MHE BOCTOYHOH YIIBIOKO).

doubtfully ['"dautfuli], prohibition [, praur'bifan], appearance [a'piarans], thirsty

['6a:sti], oriental [o:r1'entl]

"What will you have?" he asked me.

| looked at him doubtfully. Prohibition was in force and to all appearance the ship
was bone-dry. When | am not thirsty | do not know which I dislike more, ginger

ale or lemon squash. But Mr Kelada flashed an oriental smile at me.
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"Whisky and soda or a dry martini (Bucku ¢ coj0BO# WM CyXoil MapTHHH), YOU

have only to say the word (Bam Hy»HO TOJIbKO CKa3aTh CJI0BO)."

From each of his hip pockets (13 xaxtoro 3aaHero kapmana) he fished a flask and
laid it on the table before me (ou goctan Mo Quiskke U OJI0KKI HA CTOJI TICPEJI0
mHoM). | chose the martini (s Beropan maptuanm), and calling the steward (u
no1038aB ctroapa) he ordered a tumbler of ice and a couple of glasses (on

3aKasall 00KaJI Co JIbJIOM U TIapy CTAKaHOB).

flask [fla:sk], steward [stjuad], tumbler ['tambla], couple [kapl]

"Whisky and soda or a dry martini, you have only to say the word."

From each of his hip pockets he fished a flask and laid it on the table before me. I
chose the martini, and calling the steward he ordered a tumbler of ice and a couple

of glasses.

"A very good cocktail (ouens xopomuii kokTeitn)," | said.

"Well, there are plenty more where that came from (uy, ects ropasmo aydiie /Tam/
OTKy/1a 3TOT; {0 COme — npuxooums; nocmasismscsi), and if you've got any
friends on board (u eciiu y Bac ecTh apy3ns Ha GopTy), you tell them you ve got a
pal (Bel roBOpHTE MM, /uTO/ Y Bac ecth npusitens) Who's got all the liquor in the

world (y koToporo ectb Bce/r00bIe CTUPTHBIC HAMUTKA B MUpE)."

board [bo:d], liquor ['lika], world [wa:1d]
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"A very good cocktail," | said.

"Well, there are plenty more where that came from, and if you ve got any friends

on board, you tell them you ve got a pal who's got all the liquor in the world."

Mr Kelada was chatty (mucrep Kenana 0but cioBooxotinus). He talked of New
York and of San Francisco (on rosopun o Heio-Mopxke u o Can-®panmucko). He
discussed plays (o o6cyxman ciektakiu: play — uepa,; cnekmaxnv/Opama),
pictures (xaptunsi), and politics (i monutuky). He was patriotic (ox ObL1
natpuoTrueH). The Union Jack is an impressive piece of drapery (Opuranckwii
(hirar — BoJIHyIOIIEE MOJOTHHUIIE: «KYCOK MaTtepuu» ), but when it is nourished by a
gentleman from Alexandria or Beirut (10 xorza oH moiep>KuBaeTcs
JDKeHTIIbMEHOM 13 Asekcanapuu wim betipyra), | cannot but feel that it loses
somewhat in dignity (s He MOTy HE YyBCTBOBATh: «HE MOTY, HO YyBCTBYIO», YTO OH
TEpPSIET YaCTh CBOETO JIOCTOMHCTBA: «4TO-TO B CBOeM JocTonHCTBe»). Mr Kelada

was familiar (mucrep Kenama 0bu1 hamuibsipeH).

drapery ['dreipari], nourish ['nari[], familiar [fa'milja]

Mr Kelada was chatty. He talked of New York and of San Francisco. He discussed
plays, pictures, and politics. He was patriotic. The Union Jack is an impressive
piece of drapery, but when it is nourished by a gentleman from Alexandria or

Beirut, I cannot but feel that it loses somewhat in dignity. Mr Kelada was familiar.
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| do not wish to put on airs (st He xo4y HamyckaTh Ha ce0st BaKHOCTB/3a1MpaTh
Hoc), but | cannot help feeling (1o s He Mory He wyBcTBOBaTH: 10 help —
nomozams; yoepacusamocs) that it is seemly in a total stranger (uro cosepiieHHO
HE3HAKOMOMY YeJIOBEKY MOJ00aeT: «3TO eCTh Mmoaobaromie/0aaronprucToitao») to
put "mister” before my name when he addresses me (craBuTh /ciioBO/ «MUCTEPY
nepe MOMM MMeHeM, Kora oH obpamaercst ko mue). Mr Kelada, doubtless to set
me at my case (muctep Kenana, HeCOMHEHHO, /4TOOBI/ MOCTABUTH MEHSI HA MECTO:
case — cayuail; nonoxcenue), used no such formality (se ncronb3oBan Takoii
dopmansHocTr). | did not like Mr Kelada (mue e apaBuiics muctep Kenana). |
had put aside the cards when he sat down (st 0T10k1IT B CTOPOHY KapThl, KOTJa OH
cen), but now, thinking that for this first occasion (xo terneps, gymas, 4ro Ha /3T0T/
nepBhBId pa3) our conversation had lasted long enough (samr pasrosop

IIPOI0JIKAJICS J0CTaTO9HO A0Jr0), | went on with my game (s ipog0JmKIiI CBOKO

urpy).

doubtless ['dautlis], formality [fo: ‘'meliti], enough [1'nAf]

| do not wish to put on airs, but | cannot help feeling that it is seemly in a total
stranger to put "mister" before my name when he addresses me. Mr Kelada,
doubtless to set me at my case, used no such formality. I did not like Mr Kelada. |
had put aside the cards when he sat down, but now, thinking that for this first

occasion our conversation had lasted long enough, | went on with my game.

"The three on the four (Tpoiiky Ha yetBepky)," said Mr Kelada.

There is nothing more exasperating (set Huyero 6oJiee HeBRIHOCKHMOT0) When you

are playing patience (kora Bbl packiasiBaete machstc) than to be told where to
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put the card you have turned up (1em korjia Bam roBOpsIT, Ky1a KJIaCTh KapTy,
/kotopyro/ BeI oaHsuH/iepeBepuysn) before you have had a chance to look for
yourself (10 Toro kak BbI KIMEIH BO3MOYKHOCTD ITOMCKATh /MECTO J1J1s KapThl/

caMmoMmy).

"It’s coming out (mosryuaeTcst: t0 come out — gurxodums; noayuamocs,
cknaovieamocst), it's coming out," he cried (zaxpuuan on). "The ten on the knave

(mecsaTky Ha Bajera)."

With rage and hatred in my heart | finished (c reeBom 1 HeHaBHCTBIO B MOEM

Cep/IC s 3aKOHYII).

exasperating [1g'za:spareitin], patience ['peifans], knave [neiv], hatred

['hertrid], heart [ha:t]

"The three on the four," said Mr Kelada.

There is nothing more exasperating when you are playing patience than to be told
where to put the card you have turned up before you have had a chance to look for

yourself.
"It's coming out, it's coming out,” he cried. "The ten on the knave."

With rage and hatred in my heart | finished.

Then he seized the pack (motom on cxBaThI KOJIOIY).

"Do you like card tricks (Be1 1r00uTEe KapTouHBIE (OKYCHI)?"
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"No, | hate card tricks (uer, s HeHaBKY KapTouHbie Gokychr)," | answered

(oTBeTHI 5).
"Well, I'll just show you this one (xoporiio, st TOIBKO MOKAXky BaM BOT 3TOT)."

He showed me three (on mokasan mue tpu). Then | said | would go down to the
dining-room and get my seat at table (rmoTom s ckasai, 4To CIIyIIyCh B CTOJIOBYIO U

3aliMy MECTO 3a CTOJIOM).

"Oh, that’s all right, (o, /ato/ xoporio = ne 6ecrokoiitecs)"” he said. "I ve already
taken a seat for you (s y»xe 3ansur mecto Jjuist Bac). | thought that as we were in the
same state-room (st moymas, 9To pa3 Mbl /miyTeniecTByeM/ B OJIHON KaloTe) We
might just as well sit at the same table (Mb1 MorsIn OBI Tak e CHIETH 3a OJHUM:

«reM xe» ctojoM: just as well — ¢ mem arce yenexomlmarorce)".

| did not like Mr Kelada.

seize [s1:z], answer ['a:nsa], show [[au], already [o:1'redi], thought [02:t]

Then he seized the pack.

"Do you like card tricks?"

"No, | hate card tricks," I answered.
"Well, I'll just show you this one."”

He showed me three. Then | said | would go down to the dining-room and get my

seat at table.
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"Oh, that's all right," he said. "I ve already taken a seat for you. | thought that as

we were in the same state-room we might just as well sit at the same table."”

| did not like Mr Kelada.

| not only shared a cabin with him (s ve Tonbko genun ¢ Hum karoty) and ate three
meals a day at the same table (1 ex Tpu pasa: «Tpu ebl» B IeHb 3a OJIHUM: «3a TEM
xke» crosiom), but | could not walk round the deck without his joining me (1o s He
MOT ITPOTYJISATHCS 110 Tayoe 0e3 ero COMpOBOKICHUS: «Oe3 TOro, 4TOOBI OH KO
MHe TipucoenuHuicsy»). It was impossible to snub him (6s110 HEBO3MOXKHO J1aThH
emy otmop). It never occurred to him (emy Hukora He npuxoauiio Ha yMm: 0 occur
— cnyuamscs, npuxooums na ym) that he was not wanted (uto ero He xoTsT
BUJICTh: «OH HE )KejaeM = HexenareineH»). He was certain that you were as glad to
see him as he was to see you (ou ObL1 yBepeH, 4TO BbI /ObUIN/ TaK %Ke pajibl BUACTh

€ro, Kak OH ObLI /paji/ — BUJETH BaC).

ate [et], could [kud], walk [wo:k], certain [sa:tn]

I not only shared a cabin with him and ate three meals a day at the same table, but |
could not walk round the deck without his joining me. It was impossible to snub
him. It never occurred to him that he was not wanted. He was certain that you were

as glad to see him as he was to see you.

In your own house (B ceoem cobcTeerHOM mome) You might have kicked him
downstairs (Bel MOTJIH ObI CITYCTUTh €T0 C JICCTHUIIBI: KAMETh CTOJIKHYTBIM €T0

BHU3 110 cTyneHbkam») and slammed the door in his face (1 3axsionHyTh 1BEpH

Mynemusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 14




Tiepe;1 ero JIMIOM: «B ero Jmio») Without the suspicion dawning on him that he
was not a welcome visitor (06e3 Toro, 4ToObI COMHEHME MPOKPAIOCH B €r0 Cep/IlIe,
4TO OH HE OBLI XKeJIaHHBIM rocteM: 10 dawn — ceemamu; cmano8umMbCs ACHBIM,
doxooums). He was a good mixer (o ObLT 00IINTEILHBIM YeI0BEKOM; t0 MiX —
cmewmsamolcsal), and in three days knew everyone on board (u uepes Tpu s 3HA
Kakaoro Ha 6oprty). He ran everything (ou yuactsoBai Bo Bcem; t0 run —
beacamn,; yuacmeosams). He managed the sweeps (oH nmpuHUMAIT CTABKH:
«PYKOBOIMJI/YIIPABIISUT TOTAIU3aTOPOMY: SWEEP — noomemanue,; napu Ha
ckaukax/momanuzamop), conducted the auctions (nposomi aykmnonsr), collected
money for prizes at the sports (coOupai JeHbru Ha IPU3bI B CIIOPTHBHBIX
cocTsazanusx ), got up quoit and golf matches (opranuzoBsiBa MaTuM 110 METAHUIO
KOJIeII B 1IeJTb U Tobdy; t0 get up — scmasamo, opeanuszosvisame,
noozomasnusams), organized the concert and arranged the fancy-dress ball

(opranuzoBai KoHIEPT U ycTpomi Mackapas: fancy-dress ball — wackapao).

downstairs ['daun’steaz], suspicion [sas’pifan], dawning ['do:nip], auction

['0:k[an], quoit [kort], organize ["0:ganaiz], arrange [0 reind3]

In your own house you might have kicked him downstairs and slammed the door in
his face without the suspicion dawning on him that he was not a welcome visitor.
He was a good mixer, and in three days knew everyone on board. He ran
everything. He managed the sweeps, conducted the auctions, collected money for
prizes at the sports, got up quoit and golf matches, organized the concert and

arranged the fancy-dress ball.
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He was everywhere and always (on 6s11 Be3jie u Bceria). He was certainly the best
hated man in the ship (ou ObUT HECOMHEHHO caMbIM HEHABHCTHBIM YEJIOBEKOM Ha
cynne). We called him Mr Know-All, even to his face (M1 HazsiBasi ero mucrep
Bcesnaiika, naxe B uio). He took it as a compliment (on BocripuHsuT 3TO Kak
KoMIUTUMEHT; t0 take — 6pamsb,; socnpunumams). But it was at mealtimes that he
was most intolerable (1o Hanboee HEBLIHOCUMBIM OH OBLIT BO BPEMSI €/Ibl: «HO 3TO
OBLTO BO BpeMs IIPHHSATHS ITUIIH, YTO OH OBLIT HanOoJIee HEBBIHOCUMBIMY ). FOr the
better part of an hour (moutu B Teuenue yaca: «OosbIeit yacTu yaca»; the better
part — «iyuwas wacmo») then he had us at his mercy (torja mbl ObLTH B €10
BJIACTH: «OH MMEJ HaC B CBOCH MHIIOCTH»). He was hearty (on ObLT S3HEPTHUHBIM:
hearty — cepoeunwiii; snepeuunwiir), jovial (Becensiv/obmmmrensHbiM), loguacious
and argumentative (ciioBooXOTIMBBEIM 1 JI0OsIIMM criopuTh). He knew everything
better than anybody else (on 3nan Bce ayuie, uem kTo-To eiie), and it was an
affront to his overweening vanity (u /310/ 61710 OCKOpPOJIEHHEM/YHIIKEHHUEM €T0
CaMOYBEPEHHOT'O CaMOJIIO0us: vanity — cyema, camoniobue/muecnasue) that you

should disagree with him (/uto/ ecnu BBl He COTJIaCUTECH C HUM).

certainly [“sa:tnli], intolerable [1n”to:1arabl], jovial ["dgauvjal], loquacious

[lou”kwei[as], argumentative [, a:gju: 'mentativ], affront [o"frant]

He was everywhere and always. He was certainly the best hated man in the ship.
We called him Mr Know-All, even to his face. He took it as a compliment. But it
was at mealtimes that he was most intolerable. For the better part of an hour then
he had us at his mercy. He was hearty, jovial, loquacious and argumentative. He
knew everything better than anybody else, and it was an affront to his overweening

vanity that you should disagree with him.
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He would not drop a subject (on HuKOT 12 HE OCTaBIISLT TeMy pa3rosopa: to drop —
Kanams, opocams, ocmasisms), however unimportant (HackoJbKo ObI
HE3HAYMTEILHOM /0Ha Hu ObLaa/: Important — saocnwir), till he had brought you
round to his way of thinking (rmoxa o He CKJIOHUT Bac K CBOCH TOUYKE 3pEHUS:
«IIPHUBEJICT BaCc BOKPYT K €ro Croco0y aymatby; to bring — npunocumo,
sacmasnamv/yoexcoams). The possibility that he could be mistaken (BepositHoCTb,
YTO OH MOT OIIMOAThCA: «OBITH ommbaromumMcs»; to mistake) never occurred to
him (aukoraa He npuxouna emy /B rosiory/). He was the chap who knew (on Ot
Tem napHeM, kto 3Haet). We sat at the doctor's table (mbr cuenu 3a ctonom
/cynosoro/ Bpaua). Mr Kelada would certainly have had it all his own way (mucrep
Kerama, HECOMHEHHO, HaBsi3aJl ObI BCEM /CHJISIIIUM 3a CTOJIOM/ CBOE MHEHHE:
«mMen ObI Bce 9To 1mo-cBoeMyy ), for the doctor was lazy (Tak xak jjokTop ObLT
nenn) and | was frigidly indifferent (moguepkayTO: «X0I01HO»
pasHoymieH/0e3pasznuen), except for a man called Ramsay who sat there also (3a
UCKIIIOYCHUEM YEJIOBEKA 110 MMEHH = Ha3bleaeMo20 PIM3H1, KOTOPBIH TaKKe CHICI
tam). He was as dogmatic as Mr Kelada (ox Ob11 TakiM ke caMOyBEPEHHBIM, Kak
mucrep Kenama) and resented bitterly the Levantine's cocksureness (1 neromosain
CHJILHO TI0 TTOBOJY CAaMOYBEPEHHOCTH JIeBaHTHHIIA; t0 resent — necodosamo,
sozmywamscs; cocksure — cosepuenno yeepennniii). The discussions they had
(muckyccum, KOTOpbIE OHU BEITU: «MMelin») Were acrimonious and interminable
(ObLIM S3BUTEIBHBIME U OeCKOHEUHBIMHU: terminable — cpounsiii/mocywuii 6vimeo

NPEKPAUEeHHbIM).

frigidly [ fridzidli], except [1k"sept], resented [r1"zentid], Levantine ["levantain],

acrimonious [,aekri’maunjas], interminable [in”ta:minabl]

He would not drop a subject, however unimportant, till he had brought you round
to his way of thinking. The possibility that he could be mistaken never occurred to
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him. He was the chap who knew. We sat at the doctor's table. Mr Kelada would
certainly have had it all his own way, for the doctor was lazy and | was frigidly
indifferent, except for a man called Ramsay who sat there also. He was as

dogmatic as Mr Kelada and resented bitterly the Levantine's cocksureness. The

discussions they had were acrimonious and interminable.

Ramsay was in the American Consular Service (Pam3u ObL1 = ciyorcun B
Awmepukanckom Koncynberse) and was stationed at Kobe (1 0b11 pazMenieHHbIM =
u npoocusan B Kooe). He was a great heavy fellow from the Middle West (on 0511
OosbIIIM Tpy3HBIM YesioBekoM co Cpearero 3amama), with loose fat under a tight
skin (co cBucaromM: «CBOOOTHO CBUCAIOIINM/Pa3PhIXJICHHBIMY KUPOM I10]T
tosicToit koxeit), and he bulged out of this really-made clothes (1 on enBa
MIOMEIIAJICS: «8bINUPAT U3» B CBOEM JIEIIeBOM KocTiome: really —
namypanvholucmunno; made — coerannwiiiluzeomosnennwiir). He was on his way
back to resume his post (ox Bo3Bparmasics, 9To0bI IPOAOIKUTE CIyxK0Y), having
been on a flying visit to New York to retake his wife (rmocie nemonroro Busura B
Hrro-Mopk, 4To6bI cHOBA B35Th ¢ coboii sxery) Who had been spending a year at
home (kotopast mposesa roj moma). Mrs Ramsay was a very pretty little thing
(Muccuc Pam3u ObLIa mpesiecTHBIM MajieHbKUM co3ianueM), With pleasant manners

and a sense of humour (c nmpusTHEIMU MaHEpaMK U TYBCTBOM FOMOPA).

heavy ["hevi], year [ja:], humour ["hju:m3]

Ramsay was in the American Consular Service and was stationed at Kobe. He was
a great heavy fellow from the Middle West, with loose fat under a tight skin, and

he bulged out of this really-made clothes. He was on his way back to resume his

Mynemusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 18




post, having been on a flying visit to New York to retake his wife who had been
spending a year at home. Mrs Ramsay was a very pretty little thing, with pleasant

manners and a sense of humour.

The Consular Service is ill-paid (koncysnbckas cinyx0a mioxo omnaunsaercs: i1l —
He300poswlil; nioxo; 10 pay — naamums), and she was dressed always very simply
(u ona ObLIa OJ1eTa Beera oueHsb mpocto); but she knew how to wear her clothes
(HO OHa 3HaJa, KaK HOCUTh = yMena Hocumsb cBOIo oaexay). She achieved an effect
of quiet distinction (ona mocturana s3hdexra 37eraHTHOCTH: «CIIOKOHHOM

OPUTUHAJIBHOCTH ).

clothes [klaudz], quiet [ kwaiat], particular [pa’tikjuls]

The Consular Service is ill-paid, and she was dressed always very simply; but she

knew how to wear her clothes. She achieved an effect of quiet distinction.

| should not have paid any particular attention to her (st e oOpatu ObI Ha Hee
oco0oro BHUMaHHUS: 10 pay — naamums; oxazvieamslobpawams) but that she
possessed a quality that may be common enough in women (x1o ona o6nanana
Ka4eCTBOM, KOTOPOE, MOXKET OBbITh, OOBIYHO CBOMCTBEHHO JKEHIIIMHAM; COMMon —
yacmuitilobwviknosennwiil), but nowadays is not obvious in their demeanour (10 B
HaCTOAIICC BPCMA HEC IMPOABIIACTCA: «HC €CTh ABHO» B UX HOBGI[CHI/II/I). You COUld
not look at her without being struck by her modesty (Bs1 He Mo cMOTpeTh Ha

Hee, He OYIy4H MOpakeHHBIMH €€ CKPOMHOCTBIO; t0 Strike — 6ums; nopascamy).
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It shone in her (ona/ckpomuocTs/ cBeTriiack B Heil) like a flower on a coat (kak

[IBETOK Ha /JalkaHe/ majabTo/Tu/IKaKa).

enough [1"naf], women ["wimin], obvious [ obvias], demeanour [d1’mi:na]

| should not have paid any particular attention to her but that she possessed a
quality that may be common enough in women, but nowadays is not obvious in
their demeanour. You could not look at her without being struck by her modesty. It

shone in her like a flower on a coat.

One evening at dinner (oxnax sl BeuepoM 3a y:kunom) the conversation by chance
drifted to the subject of pearls (pasroBop ciay4aitHO KOCHYJICS TEMBI KeMUyTa:
«OBLI CHECEH K MpeaMeTy kemuyray to drift — opeiighosams). There had been in
the papers a good deal of talk (B razerax ObLI0 00JIBIIIOE KOJTUYECTBO
pa3roBopoB/ciyxoB = MHOTO Iucasock) about the culture pearls which the cunning
Japanese were making (o /crioco0e/ BeIpainBanus skeMayra, KOTOPbIii
XUTPOYMHBIE STIOHIIBI co3aaBaiu/paspadareiBanu), and the doctor remarked (u
nokrop 3ametii) that they must inevitably diminish the value of real ones (uto
OHH [MCKYCCTBEHHBIC KEMUY)KUHBI/ TOJDKHBI HEU30€KHO YMEHBIITUTD 1IEHHOCTh
HacTosmx). They were very good already (onu /sxeMuyKuHBI, sxeMuyr/ ObLIH yKe

ouenb xoponm); they would soon be perfect (onu ckopo OymayT npeBOCXOTHBIMHU).

pearls [pa:1z], culture ["kaltfs], Japanese [, d3apa’ni:z], value [ veaelju:]
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One evening at dinner the conversation by chance drifted to the subject of pearls.

There had been in the papers a good deal of talk about the culture pearls which the
cunning Japanese were making, and the doctor remarked that they must inevitably
diminish the value of real ones. They were very good already; they would soon be

perfect.

Mr Kelada, as was his habit, rushed the new topic (mucrtep Kenana, kak Obuia ero
NPUBBIUKA = 1O NPUBbIUKe, YXBATHIICS 32 HOBYIO TeMy: t0 rush — opocamuvcs,
mapamopumuw, ecmpesams). He told us all that was to be known about pearls (on
pacckasaj HaM Bce, YTO HY»KHO ObLI0 3HATh 0 kemuyre). | do not believe (s e
Bepro) Ramsay knew anything about them at all (/ato/ Pam3u 3Ha uto-11m60 0 HUX
Ixemuyxunax/ Boobie), but he could not resist the opportunity (so ox He Mor
yCTOATH TIepe/1 Bo3MokHOCTRIO) t0 have a fling at the Levantine (caenats Boima
Ha Jlesantunia), and in five minutes (1 yepes nats MuHyT) We were in the middle
of a heated argument (MbI ObLIH B LIEHTPE rOpsAYEro cropa: argument —
o0osodlapeymenm; cnop). | had seen Mr Kelada vehement and voluble before (s
Bues Muctepa Kernaia HencToBeIM U pedrcThIM panee), but never so voluble and

vehement as NOW (HO HUKOT1a HACTOJILKO PEYHUCTHIM U HEUCTOBBIM, KaK TEIEePh).

argument ["a:gjumant], vehement ["vi:imant], voluble ["valjubl]

Mr Kelada, as was his habit, rushed the new topic. He told us all that was to be
known about pearls. | do not believe Ramsay knew anything about them at all, but
he could not resist the opportunity to have a fling at the Levantine, and in five
minutes we were in the middle of a heated argument. | had seen Mr Kelada

vehement and voluble before, but never so voluble and vehement as now.
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At last something that Ramsay said stung him (amakonerr, uro-To, 4T0 cKa3an Pam3u,
ys13BUII0 ero: to sting — orcanums; npuuunsms ocmpyio 6o.v), for he thumped the

table and shouted (tak xak on ymapwi /kyiakom/ 1o CTOTY U 3aKpUYa):

"Well, | ought to know what | am talking about (ry, s, 10/0KHO OBITH 3HAO, O YeM
s roBopro). I'm going to Japan just to look into this Japanese pearl business (s ey
B SIOHMIO KaK pa3 B3IJISIHYTh Ha ATOT SMOHCKUI KeMUyXHbIi Ou3Hec). I 'm in the
trade (3T0 MOsI CIICIIMATBLHOCTB: «1 €CTh B 3TOM pemecie/mpodeccun») and there's
not a man in it (s meT HU OHOTO YeIOBEKA B HEM /B 5T0 aene/) Who won't tell you
that what | say about pearls goes (kto e ckasain Obl BaMm, 4TO TO, YTO 5 TOBOPIO O
JKeMUyTe, UICT = ABISIETCS JOCTOBEPHBIM: 10 §O — uomu,; umems ycnex, 6oimo
npunsmoim). | know all the best pearls in the world (s 3nar0 Bce nyumme
emuykuHbl B Mupe), and what | don’t know about pearls isn't worth knowing (u

TO, YETO 5 HE 3HAI0 O KEMYyTe, HE CTOUT 3HAHMS = TOTO U 3HaTh HE CTOUT)."

said [sed], thumped [0ampad], world [wa:1d], worth [wa:0]

At last something that Ramsay said stung him, for he thumped the table and

shouted:

"Well, 1 ought to know what I am talking about. I'm going to Japan just to look
into this Japanese pearl business. I'm in the trade and there's not a man in it who
won't tell you that what I say about pearls goes. | know all the best pearls in the
world, and what | don"t know about pearls isn't worth knowing."
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Here was news for us (31eck Obl1a HOBOCTE = 2m0 ObLIO HOsOCmbIO TSl Hac), for
Mr Kelada, with all his loguacity (rmotomy uro muctep Kenana, HecMOTpst Ha BCIO
ero dontauBocts), had never told anyone what his business was (rHukorma ne
TOBOPHJI KOMY-JTHOO0, KAaKUM €T0 JIejI0 ObLI0 = 4eM oH 3anumascs). We only knew
vaguely (mbI ToJIbKO 3HAIM NPUOIU3KUTEILHO/cMYTHO) that he was going to Japan
on some commercial errand (4o on HanpaBisIcsS B SIMOHKIO 110 KAKOMY-TO
KOMMepueckomy neiy: errand — nopyuenue, komanouposka). He looked round the

table triumphantly (on orsien croi = cuodesuiux 3a cmonom TOPKECTBYIOIIE).

loquacity [loau”kweesiti], business ["biznis], vaguely ["veigli], errand ["erand],

triumphantly [ tratamfantli]

Here was news for us, for Mr Kelada, with all his loquacity, had never told anyone
what his business was. We only knew vaguely that he was going to Japan on some

commercial errand. He looked round the table triumphantly.

30ecb monvko HebOILULOU (hpasmenm KHU2U.

Tonnocmoio kHuey modicno kynumso Ha catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AH2IUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeiie
«Texcmol Ha anenULICKOM s13bIKe, A0ANMUPOBAHHbLE NO Memo9dy umeHus Mnvu
@panxar
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